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1) The following characters are postponed because Henry Chan stated that they are not the 
expected glyph forms in China. We consider this to be an invalid argument for not encoding 
them. These characters are given entries in Hànyǔ Dà Zìdiǎn 漢語大字典 (2010 ed.) which 
IRG recognises as an authoritative dictionary. 

 00183 UTC-01681  

 02752 UTC-01879  

 05045 UTC-02339  

 05046 UTC-02340  

 04871 UTC-02328  

 04914 UTC-02316  

The occurrence of these characters in Hànyǔ Dà Zìdiǎn should be sufficient evidence for 
encoding, and we therefore request that they are added back to the set of accepted 
characters in WS2015. 

 
 

2) 04752 UTC-02960  

We provide the following additional evidence for this character, and based on this we 
request that it be accepted for inclusion in WS2015. The fact that the character is a 
“ligature” of 䨺 and 龘 is not a reason to not encode this character as many similar 

combinations of two characters in one have been encoded in the past. We consider that ⿱

䨺龘 and ⿵䨺龘 are unifiable glyph variants, and as ⿵䨺龘 is the form given in the 

primary source for this character, Nandoku Seishi Jiten 難読姓氏辞典 (1977), we use this 
glyph form. 
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Nandoku Seishi Jiten 難読姓氏辞典 (1977) p. 213 

 
 
 

Waseikanji no Jiten 和製漢字の辞典 (2014) no. 3230 
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Bijuaru Kokuji Jiten ビジュアル「国字」字典 (2017) 
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Bijuaru Kokuji Jiten ビジュアル「国字」字典 (2017) p. 305 

 
 
 

Bijuaru Kokuji Jiten ビジュアル「国字」字典 (2017) p. 276 
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Sasahara Hiroyuki 笹原宏之, Kanji no Genzai 漢字の現在 (2011) pp. 41-42 
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Kokuji no Jiten 国字の字典 (1990) [ISBN 4-490-10279-8] p. 176 

 

 

3) 03555 UTC-01950  

We again reiterate that this character is the simplified form of U+83D5 菕 lún "a type of 

plant", and it is not cognate with U+82B2 芲 (a variant form of U+82B1 花 huā "flower"), 
and the difference in shape of the bottom component is significant under Chinese glyph 
conventions. 

Moreover, when text is converted to traditional characters 03555 should convert to 
U+83D5 菕 but U+82B2 should stay unchanged. Likewise, when text is converted to 

simplified characters U+83D5 菕 should convert to 03555 (or nothing at present), and 
should never convert to U+82B2. If these two characters are unified then processes that 
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apply conversions to traditional and simplified characters may behave differently, and may 
cause data corruption by converting to the wrong character. 

For these reasons it is essential that UTC-01950 is not unified with U+82B2, but is accepted 
for encoding as a separate character. 

We also note that it would be highly inappropriate to change the glyph shape of U+82B2 芲 

to match UTC-01950 as U+82B2 芲 is listed with the glyph shape ⿳艹�� under 第一批異

體字字表 (1955) showing explicit equivalence to 花. 

 

 

4) 02001 UTC-02935  

UTC-02935  (zào) is not unifiable with U+23D21 � (bì) as the two characters are not 

cognate and have different glyph shapes that are not interchangeable. 

Hànyǔ Dà Zìdiǎn 漢語大字典 (2010 ed.) p. 1745 

 

 

Xī'ānshì Yàntǎqū Dìmínglù 西安市雁塔区地名录 (1983) p. 119 

 

Compare these existing pairs of non-cognate characters which have the same distinction: 

U+688D 梍 (zào) and U+688E 梎 (āo/yòu) 

U+21A17 � (zào) and U+21A07 � (yǎo/xiǎng) 

Therefore UTC-02935 must be encoded separately from U+23D21. 

 


